Johannes 3,16 in 50 Sprachen
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John 3:16 in 50 languages

Afrikaans

Want so lief het God die

wéreld gehad, dat Hy sy
eniggebore Seun gegee het,
sodat elkeen wat in Hom glo, &
nie verlore mag gaan nie,

maar die ewige lewe kan hé.

Johannes 3 v 16

Albanian

Sepse Peréndia aq e deshi
botén, sa dha Birin e tij té
vetémlindur, qé kushdo
gé beson né té, té mos
humbasé, por té keté jeté
té pérjetshme.

Gjoni 3:16

Ambharic
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AN 3:16
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yEwlpl ntuEUwy:

Zznyhwllbu 3:16

bo Tak nanto6iy bor

cBet, wro CbiHa CBauro
ApsiHapogaHara pay, ka6
KO)XXHbI, XTO Bepbiub y fAro,
He Namép, ane Mey XbILLE
BeuyHae.

EB. naBoasie AHa 3:16

bunrapcku

3awoTto bor TonkoBa

Bb3/1106U CBeTa, ue gage

CBosa EpguHopopeH CuH, 3a

BA He NMornHe HUTO eAWH, :
KouTo BsAApBa B Hero, Ho pa

HEHA, BEEEMHR
IBEFIRAMMI, Il—
IS, AEXRT, @
RiFKE.

EtEs 3:16

Hrvatski Croatian

Jer je Bog tako ljubio

svijet da je dao svog
jedinorodenog Sina da

tko god u njega vjeruje ne
propadne, nego ima zivot
vjecni.

In dieser Sprache lieferbar: | Available in this language: | Disponible dans cette langue : (@ Bibel | Bible @ NT @ Evangelien | Gospels | Evangiles (@ Ein Brief fiir dich | A Letter for You | Une lettre pour vous

Nebot tak Bih miloval
svét, ze dal svého
jednorozeného Syna,

aby zadny, kdo v néj véri,
nezahynul, ale mél vécny
zivot.

D

For saledes elskede

Gud verden, at han gav

sin enbarne sgn, for at
enhver, som tror pa ham,
ikke skal fortabes, men
have evigt liv. Johannes 3:16 (]

Want zo lief heeft God de
wereld gehad, dat Hij Zijn
eniggeboren Zoon gegeven
heeft, opdat ieder die in Hem
gelooft, niet verloren gaat,
maar eeuwig leven heeft.
Johannes 3:16

For God so loved the
world that He gave His
only begotten Son, that
whoever believes in Him
should not perish but have
everlasting life.

John 3:16

Nonda on Jumal maailma
armastanud, et Ta oma
ainusiindinud Poja on
andnud, et likski, kes
Temasse usub, ei hukkuks,
vaid tal oleks igavene elu.

Johannese 3:16

Jumala on rakastanut
maailmaa niin paljon, etta
antoi ainoan Poikansa, jottei

yksikdan, joka haneen uskoo,

joutuisi kadotukseen, vaan
saisi iankaikkisen elaman.

Johanneksen 3:16

Dieu a tant aimé le monde
qu’il a donné son Fils
unique, afin que quiconque
croit en lui ne périsse

pas, mais qu'il ait la vie
éternelle.

Jean 3,16
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Deutsch

So hat Gott die Welt
geliebt, dass er seinen
einzigen Sohn gab, damit
jeder, der an ihn glaubt,
nicht verloren gehe,
sondern ewiges Leben
habe. Johannes 3,16

Emeldn, pe tétolov Tpomo
ayannoe o Oe6g Tov KOGHO,
woTte £édwaoe Tov Yo Tou ToV
HOVOYEV], Yyl Vo pn XoOei
KOVEVOCG O OTTOLOG TILOTEVEL
G’ aUTOV, A& Va £XEL
cwwvia {wn.

lwévvn 3:16.

Hebrew
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Ugy szerette Isten a G0G
vilagot, hogy egysziilott D)
Fiat adta, hogy aki hisz @
o6benne, el ne vesszen, Ny
hanem 6rok élete legyen.

Janos 3:16 (0]
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Karena begitu besar kasih Allah
akan dunia ini, sehingga la telah
mengaruniakan Anak-Nya yang
tunggal, supaya setiap orang
yang percaya kepada-Nya tidak
binasa, melainkan beroleh
hidup yang kekal.

Yohanes 3:16
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Perché Dio ha tanto amato B0 08
il mondo, che ha dato

il suo unigenito Figlio,

affinché chiunque crede in

lui non perisca, ma abbia

vita eterna.  Giovanni 3:16
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Ji ber ku Xwedé evqas pirr
ji diné hez kir ku, Lawé xwe
yé tekane da; da ku, bila tu
kes, ji yén baweri bi wi bine
helaq nebe, Ié bila jiyana wi
ya abadin hebe.

Y(hena 3, 16

N

Gls 0130985 I35 0945 yasdl 8006
6454)[5'3 .@,95 Oabds i g1 §>
&2 809l lwdSyan oSU o Susa

U5 S Cerd sba oy

Latviski

Jo tik loti Dievs pasauli
miléjis, ka Vins devis Savu
vienpiedzimuso Délu,

lai neviens, kas tic uz Vinu,
nepazustu, bet dabitu
miuizigo dzivibu.

Janaev. 3, 16

Lietuviskai Lithuanian

Dievas taip pamilo pasaulj,
jog atidaveé savo viengimj
Sany, kad kiekvienas,

kuris Jj tiki, neprazaty, bet
turéty amzingjj gyvenima.

Evangelija pagal Jong 3,16

~3awTo bor Tonky ro
BO3/by6m cBeToT, WTto lNo
Aaae CBojor EanHopoaeH

CwuH, Ta cekoj, koj BepyBa Bo (9):

Hero, aa He 3aruHe, TyKky Aa
MMa BeueH XXUBOT.”

JoBaH 3:16
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For sa har Gud elsket
verden at han gav sin
Senn, den enbarne, forat
hver den som tror pa
ham, ikke skal fortapes,
men ha evig liv.

Johannes 3,16

Albowiem tak Bog
umitowat swiat, ze Syna
swego Jednorodzonego
dat, aby kazdy, kto wen
wierzy, nie zginal, ale miat
zywot wieczny.

Ewangelia Jana 3,16

Porque Deus amou o mundo
de tal maneira que deu o
seu Filho unigénito, para
que todo aquele que nele
cré nao pereca, mas tenha

a vida eterna.

Jodo 3:16

Fiindca atat de mult a iubit
Dumnezeu lumea, incat L-a
dat pe singurul Sau Fiu,
pentru ca oricine crede in
El sa nu piara, ci sa aiba
viata eterna. loan 3.16

MN60 Tak Bo3no6un bor
Mup, uto otaan CbiHa
CBoero eaMHOpPOAHOrO,
Aabbl BcAKMA, Bepyrowmii
B Hero, He norn6, Ho nmen
>KU3Hb BEUHYIO.

MNoaHH 3,16

Jep bor je Tonuko /by6uo
CBeT Aa je Aao cBor
jeanHopoheHor CuHa aa
KO roj, y iera Bepyje He
nponagHe, Hero Aa uma
BEUHW XXMBOT.  JogaH 3,16

Lebo tak Boh miloval svet,
ze svojho jednorodeného
Syna dal, aby nezahynul,
ale vecny zivot mal kazdy,
kto veri v Neho.

Jan 3,16

gbv-online.org

De tal manera amé Dios al
mundo, que ha dado a su
Hijo unigénito, para que
todo aquel que en él cree,
no se pierda, mas tenga
vida eterna. Juan 3:16

Kiswahili Swahili

Kwa maana Mungu
alivyopenda ulimwengu,
hata kutoa Mwana wake
wa pekee, ili kila mtu
akimwamini asipotee, lakini
apate uzima wa milele.

Yoane 3:16

Svenska swedish

Sa dlskade Gud varlden
att han utgav sin enfodde
Son, for att den som tror
pa honom inte ska ga
forlorad utan ha evigt liv.

Johannes 3,16

Sapagkat gayon na lamang

ang pag-ibig ng Diyos sa

sanlibutan na ibinigay niya

ang kanyang tanging Anak,

upang ang sinumang sa kanya'y @
sumampalataya ay huwag
mapahamak kundi magkaroon

ng buhay na walang hanggan.

Juan 3:16
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pouru 3:16

Clinkii Tann diinyayi o
kadar cok sevdi ki, biricik
Oglu‘nu verdi. Oyle ki, O'na
iman edenlerin higbiri
mahvolmasin, hepsi sonsuz
yasama kavussun.

Yuhanna 3:16

bKad Ukrainian

Tak-60 bor nono6ue

CBiT, wWo aaB CuHa Ceoro
OpHopopykeHoro, Wwob
KO)XXeH, XTo Bipye B Hboro,
He 3rMHYB, ajle MaB XXUTTA
BiuHe. IBaHa 3,16
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Vi Puc Chia Trgi yéu thuong N]E)
thé gian dén noi da ban Con

Mot cia Ngai, hau cho hé ai

tin Con ay khéng bi hu mat

ma dudgc su song doi dai.

Giang 3:16
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